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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 9 

 

  mkyla  btkac  yl  kre-nya  mnma  2Cor9:1 

:mycdqh  trzol  twrch  rbd-lo 

�¶�‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¶‚¶� ‹¹� ¢¶š¾˜-‘‹·‚ �́’̧÷´‚ ‚ 
:�‹¹�…̧Rµ† œµš¸ ¶̂”¸� œEš·Vµ† šµƒ̧C-�µ” 

1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li she’ek’tob ‘aleykem  
`al-d’bar hasheruth l’`ez’rath haq’dshim. 
 

2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me that I write to you  

concerning the service to assist the holy ones; 
 

‹9:1› Περὶ µὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς  
εἰς τοὺς ἁγίους περισσόν µοί ἐστιν τὸ γράφειν ὑµῖν·   
1 Peri men gar t�s diakonias t�s eis tous hagious perisson moi estin to graphein hymin;   

Concerning for the service for the saints superfluous for me it is to write to you;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  llhtm  yna  hylo  rca  mktbydn-ta  ytody  yk  2 

  hrboc  hncm  tnmzm  ayka  rmal  aynwdqm  ycna  ynpl 
:mybrh  jwr-ta  hryoh  mktanqw 

 �¶�´A �·Kµ†̧œ¹÷ ‹¹’¼‚ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ �¶�̧œµƒ‹¹…̧’-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J ƒ 

 †́š¸ƒ´”¶� †́’́V¹÷ œ¶’¶Lºˆ̧÷ ‚́Iµ�¼‚ š¾÷‚·� ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ ‹·�̧’µ‚ ‹·’̧–¹� 
:�‹¹Aµš´† µ‰Eš-œ¶‚ †́š‹¹”·† �¶�¸œµ‚̧’¹™¸‡ 

2. ki yada`’ti ‘eth-n’dibath’kem ‘asher `aleyah ‘ani mith’halel bakem  
liph’ney ‘an’shey Maq’don’ya’ le’mor ‘Akaya’ m’zumeneth mishanah she`ab’rah  
w’qin’ath’kem he`irah ‘eth-ruach harabbim. 
 

2Cor9:2 for I know your eagerness, of which I boast of you to them  

in the presence of men of Maqedonya, saying, that Akaya has been prepared  

since last year, and your zeal has stirred up the spirit of the many. 
 

‹2› οἶδα γὰρ τὴν προθυµίαν ὑµῶν ἣν ὑπὲρ ὑµῶν καυχῶµαι Μακεδόσιν,  
ὅτι Ἀχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ ὑµῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας.   
2 oida gar t�n prothymian hym�n h�n hyper hym�n kauch�mai Makedosin,  

 For I know your eagerness which on behalf of you boast to Macedonians 

hoti Achaia pareskeuastai apo perysi, kai to hym�n z�los �rethisen tous pleionas.   

 that Achaia has been prepared since last year and your zeal stirred up the many.  
_____________________________________________________________________________________________  

qyrl  mkb  wntlht  hyht  alc  myjah-ta  ytjlc  lba  3 

:ytrma  rcak  mynmzm  wyht  nomlw  hzh  rbdb 

™‹¹š´� �¶�́ƒ E’·œ´K¹†̧U †¶‹̧†¹œ ‚K¶� �‹¹‰µ‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́� �´ƒ¼‚ „ 

:‹¹U¸š́÷´‚ š¶�¼‚µJ �‹¹’́Lºˆ̧÷ E‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸�E †¶Fµ† š´ƒ́CµA 
3. ‘abal shalach’ti ‘eth-ha’achim shel’ thih’yeh t’hilathenu bakem lariq badabar hazeh  
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ul’ma`an tih’yu m’zumanim ka’asher ‘amar’ti. 
 

2Cor9:3 But I have sent the brothers, lest our boasting of you shall be in vain  

in this matter, that, as I said, you shall be prepared, 
 

‹3› ἔπεµψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα µὴ τὸ καύχηµα ἡµῶν τὸ ὑπὲρ ὑµῶν κενωθῇ ἐν τῷ 
µέρει τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον παρεσκευασµένοι ἦτε, 
3 epempsa de tous adelphous, hina m� to kauch�ma h�m�n to hyper hym�n  

And I sent the brothers, lest the boast of us on behalf of you 

ken�thÿ en tŸ merei toutŸ, 

should be made empty in this respect, 

 hina kath�s elegon pareskeuasmenoi �te, 

that as I was saying you have been prepared,  
_____________________________________________________________________________________________  

aynwdqmm  mycna  yta  waby  alc  4 

  wnjna  cwbnw  mynmzm  mkta  waemy  alw 
:wb  wnllhth  rca  hzh  nwjfbhm  mta  rma  alw 

‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‹¹U¹‚ E‚¾ƒ´‹ ‚K¶� … 

E’̧‰µ’¼‚ �Ÿƒ·’̧‡ �‹¹’́Lºˆ̧÷ �¶�̧œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ 
:Ÿƒ E’̧�µKµ†̧œ¹† š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰́H¹Aµ†·÷ �¶Uµ‚ šµ÷¾‚ ‚¾�̧‡ 

4. shel’ yabo’u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ w’lo’ yim’ts’u ‘eth’kem m’zumanim  
w’nebosh ‘anach’nu w’lo’ ‘omar ‘atem mehabitachon hazeh ‘asher hith’halal’nu bo. 
 

2Cor9:4 Lest if they come with me from Maqdonya and shall not find you prepared,  

and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence which we rejoiced. 
 

‹4› µή πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐµοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑµᾶς ἀπαρασκευάστους 
καταισχυνθῶµεν ἡµεῖς, ἵνα µὴ λέγω ὑµεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ.   
4 m� p�s ean elth�sin syn emoi Makedones kai heur�sin hymas aparaskeuastous  

lest perhaps if should come with me Macedonians and they find you unprepared 

kataischynth�men h�meis, hina m� leg� hymeis, en tÿ hypostasei tautÿ.   

we should be ashamed, (that we should not say you), in this confidence.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  abl  wmdqy-yk  myjah-nm  cqbl  ytyar  nk-lo  5 

  mynplm  hdowymh  mktkrb-ta  wnykyw   
:ylyk  tntm  nyok  alw  hkrb  nyok  tnkwm  hyht  noml 

�¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´� E÷̧Cµ™¸‹-‹¹J �‹¹‰µ‚́†-‘¹÷ �·Rµƒ̧� ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ” † 

�‹¹’́–¸K¹÷ †́…́”E‹̧÷µ† �¶�̧œµ�̧š¹A-œ¶‚ E’‹¹�́‹¸‡  
:‹´�‹¹J œµ’̧Uµ÷ ‘‹·”¸J ‚¾�̧‡ †́�´ş̌A ‘‹·”¸J œ¶’¶�E÷ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 

5. `al-ken ra’ithi l’baqesh min-ha’achim ki-y’qad’mu labo’ ‘aleykem  
w’yakinu ‘eth-bir’kath’kem ham’yu`adah mil’phanim  
l’ma`an tih’yeh mukeneth k’`eyn b’rakah w’lo’ k’`eyn mat’nath kilay. 
 

2Cor9:5 Therefore I saw to ask the brothers that they go forward to come to you  

and arrange your promised blessing in the front of you to be prepared  

as of a blessing and not as of a gift of covetousness.  
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‹5› ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάµην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφούς, ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑµᾶς  
καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν προεπηγγελµένην εὐλογίαν ὑµῶν,  
ταύτην ἑτοίµην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ µὴ ὡς πλεονεξίαν.   
5 anagkaion oun h�g�sam�n parakalesai tous adelphous,  

Necessary therefore I considered it to encourage the brothers, 

hina proelth�sin eis hymas kai prokatartis�sin 

that they should go before to you and having arranged beforehand 

t�n proep�ggelmen�n eulogian hym�n,  

the having been previously promised blessing gift by you, 

taut�n hetoim�n einai hout�s h�s eulogian kai m� h�s pleonexian.   

this gift to be ready so as to be a blessing and not as an exaction.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwemeb  reqy  mwemeb  orzh  hnh  yk  6 

:twkrbb  reqy  twkrbb  orzhw 

�E˜̧÷¹˜̧A š¾˜̧™¹‹ �E˜̧÷¹˜̧A µ”·š¾Fµ† †·M¹† ‹¹J ‡ 
:œŸ�́š¸ƒ¹A š¾˜̧™¹‹ œŸ�́š¸ƒ¹A µ”·š¾Fµ†̧‡ 

6. ki hinneh hazore`a b’tsim’tsum yiq’tsor b’tsim’tsum  
w’hazore`a bib’rakoth yiq’tsor bib’rakoth. 
 

2Cor9:6 But behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly,  

and he who sows for the blessing shall also reap on the blessing. 
 

‹6› Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φειδοµένως φειδοµένως καὶ θερίσει,  
καὶ ὁ σπείρων ἐπ’ εὐλογίαις ἐπ’ εὐλογίαις καὶ θερίσει.   
6 Touto de, ho speir�n pheidomen�s pheidomen�s kai therisei,  

And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap, 

kai ho speir�n epí eulogiais epí eulogiais kai therisei.   

and the one sowing for a blessing for a blessing also shall reap.  
_____________________________________________________________________________________________  

wsnal  alw  hor  nyob-al  wbl  wnbdy  rcak  cya-lkw  7 

:myhla  wta  bhay  jmc  blb  ntnh  yk 

 Ÿ“̧’́‚̧� ‚¾�¸‡ †́”´š ‘¹‹µ”¸ƒ-‚¾� ŸA¹� EM¶ƒ¸C¹‹ š¶�¼‚µJ �‹¹‚-�́�̧‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ ƒµ†½‚¶‹ µ‰·÷´ā ƒ·�̧A ‘·œ¾Mµ† ‹¹J 
7. w’kal-‘ish ka’asher yid’benu libo lo’-b’`ayin ra`ah w’lo’ l’an’so  
ki hanothen b’leb sameach ye’ehab ‘otho ‘Elohim. 
 

2Cor9:7 Each one as he has purposed in his heart, not in the evil eye nor of necessity,  

for Elohim loves him, a cheerful giver, in his heart. 
 

‹7› ἕκαστος καθὼς προῄρηται τῇ καρδίᾳ, µὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης·   
ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ θεός.   
7 hekastos kath�s proÿr�tai tÿ kardia �, m� ek lyp�s   

Each one as he has decided previously in his heart, not out of grief 

� ex anagk�s; hilaron gar dot�n agapa � ho theos.   

nor out of necessity; for a cheerful giver loves Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mkl  hyhyc  dsj  mkylo  oypchl  lky  myhlaw  8 

:bwf  hcom-lkb  wrytwtw  lkb  mkqwps  yd  to-lkb 

 �¶�´� †¶‹¸†¹I¶� …¶“¶‰ �¶�‹·�¼” µ”‹¹P¸�µµ†̧� �¾�́‹ �‹¹†¾�‚·‡ ‰ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧A Eš‹¹œŸœ̧‡ �¾JµA �¶�¸™EP¹“ ‹·C œ·”-�́�̧A 
8. w’Elohim yakol l’haash’pi`a `aleykem chesed sheyih’yeh lakem  
b’kal-`eth dey sipuq’kem bakol w’thothiru b’kal-ma`aseh tob. 
 

2Cor9:8 And Elohim is able to make all grace abound to you, so that you, at any time,  

having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to every good deed; 
 

‹8› δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑµᾶς,  
ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν, 
8 dynatei de ho theos pasan charin perisseusai eis hymas, hina en panti pantote 

is able and Elohim all grace to cause to abound to you, that in everything always 

pasan autarkeian echontes perisseu�te eis pan ergon agathon,  

all sufficiency having you may abound to every good work,  
_____________________________________________________________________________________________

:dol  tdmo  wtqde  mynwybal  ntn  rzp  bwtkk  9 

:…µ”´� œ¶…¶÷¾” Ÿœ́™¸…¹˜ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́� ‘µœ´’ šµF¹P ƒEœ́JµJ Š 

9. kakathub pizar nathan la’eb’yonim tsid’qatho `omedeth la`ad. 
 

2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor,  

His righteousness remains forever.  
 

‹9› καθὼς γέγραπται, Ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς πένησιν,  
ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
9 kath�s gegraptai, Eskorpisen, ed�ken tois pen�sin,  

 as it has been written, He scattered, he gave to the poor, 

h� dikaiosyn� autou menei eis ton ai�na.   

his righteousness remains to the age.  
_____________________________________________________________________________________________    

nty  lkal  mjlw  orzl  orz  ntnhw  10 

:mktqde  twbwnt  ayrpyw  mkorz-ta  hbryw 

‘·U¹‹ �·�¾‚́� �¶‰¶�¸‡ µ”·š¾Fµ� ”µš¶ˆ ‘·œ¾Mµ†̧‡ ‹ 

:�¶�̧œµ™¸…¹˜ œŸƒE’̧U ‚‹¹š¸–µ‹¸‡ �¶�¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A¸šµ‹̧‡ 
10. w’hanothen zera` lazore`a w’lechem la’okel yiten  
w’yar’beh ‘eth-zar’`akem w’yaph’ri’ t’nuboth tsid’qath’kem. 
 

2Cor9:10 And He who supplies seed to the sower and bread for food shall supply  

and multiply your seed you have sown and increase the fruit of your righteousness, 
 

‹10› ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπόρον τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγήσει  
καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑµῶν καὶ αὐξήσει τὰ γενήµατα τῆς δικαιοσύνης ὑµῶν·   
10 ho de epichor�g�n sporon tŸ speironti kai arton eis br�sin chor�g�sei  

 Now the one supplying seed to the one sowing both bread for food shall supply 

kai pl�thynei ton sporon hym�n kai aux�sei ta gen�mata t�s dikaiosyn�s hym�n;   
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and shall multiply your seed and shall increase the fruits of your righteousness;  
_____________________________________________________________________________________________  

twmymth-lkl  lkb  wrycot  noml  11 

:wnydy-lo  myhlal  hdwt  hyrp  rca 

œE÷‹¹÷̧Uµ†-�́�¸� �¾Jµƒ Eš‹¹�¼”µU ‘µ”µ÷̧� ‚‹ 

:E’‹·…́‹-�µ” �‹¹†¾�‚·� †́…ŸU †́I¹š¾P š¶�¼‚ 
11. l’ma`an ta`ashiru bakol l’kal-hat’mimuth ‘asher poriah todah l’Elohim `al-yadeynu. 
 

2Cor9:11 so that you shall be enriched in everything for all generosity,  

which produces through our hands thanksgiving to Elohim. 
 

‹11› ἐν παντὶ πλουτιζόµενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα,  
ἥτις κατεργάζεται δι’ ἡµῶν εὐχαριστίαν τῷ θεῷ·   
11 en panti ploutizomenoi eis pasan haplot�ta,  

 in everything being enriched to all generosity, 

h�tis katergazetai dií h�m�n eucharistian tŸ theŸ;   

which produces through us thanksgiving to Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

almy  dbl  al  tazh  hdwboh  twrc-yk  12 

  mybr  wdwy-mg  yk  mycwdqh  yrsjm-ta 
:hzh  nmanh  mktwrc  lopb  myhlal 

‚·Kµ÷¸‹ …µƒ¸� ‚¾� œ‚¾Fµ† †́…Ÿƒ¼”´† œEš·�-‹¹J ƒ‹ 

�‹¹Aµš E…Ÿ‹-�µ„ ‹¹J �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·š¾“̧‰µ÷-œ¶‚ 
:†¶Fµ† ‘´÷½‚¶Mµ† �¶�¸œEš·� �µ”¾–¸A �‹¹†¾�‚·� 

12. ki-sheruth ha`abodah hazo’th lo’ l’bad y’male’ ‘eth-mach’sorey haq’doshim  
ki gam-yodu rabbim l’Elohim b’pho`al sheruth’kem hane’eman hazeh. 
 

2Cor9:12 For the ministry of this service is not only fulfilling the needs of the holy ones,  

but also many shall give thanks to Elohim through the acts of this faithful service. 
 

‹12› ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ µόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα  
τὰ ὑστερήµατα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ θεῷ·   
12 hoti h� diakonia t�s leitourgias taut�s ou monon estin prosanapl�rousa ta hyster�mata  

 because the ministry of this service not only is filling up the things lacking 

t�n hagi�n, alla kai perisseuousa dia poll�n eucharisti�n tŸ theŸ;   

of the saints, but is also abounding through many thanksgivings to Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

mktadwh  tomcm-lo  myhlah-ta  wdbkyw  13 

:lkh  mow  mmo  mktrbj  tmt-low  jycmh  trwcbl 

�¶�̧œµ‚́…Ÿ† œµ”µ÷¸�¹÷-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�‹¹‡ „‹ 

:�¾Jµ† �¹”¸‡ �́L¹” �¶�̧œµš¸ƒ¶‰ œµLºU-�µ”¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹� 
13. wikab’du ‘eth-ha’Elohim `al-mish’ma`ath hoda’ath’kem lib’sorath haMashiyach  
w’`al-tumath cheb’rath’kem `imam w’`im hakol. 
 

2Cor9:13 And they shall glorify the Elohim on the submission  

to your confession of the good news of the Mashiyach  
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and on the generosity of your contribution to them and to all, 
 

‹13› διὰ τῆς δοκιµῆς τῆς διακονίας ταύτης δοξάζοντες τὸν θεὸν  
ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁµολογίας ὑµῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ  
καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, 
13 dia t�s dokim�s t�s diakonias taut�s doxazontes ton theon  

 through the proof of this ministry glorifying the Elohim  

epi tÿ hypotagÿ t�s homologias hym�n eis to euaggelion tou Christou  

 on the basis of your submission of your confession to the gospel of the Messiah 

kai haplot�ti t�s koin�nias eis autous kai eis pantas,  

and on the generosity of the contribution to them and to all men,  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah  dsj  rwbob  mkl  mypskn  mkdob  wnnjty  mhw  14 

:mkylo  rbg  rca   

�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰ šEƒ¼”µA �¶�́� �‹¹–́“̧�¹’ �¶�¸…µ”µƒ E’¼’µ‰̧œ¹‹ �·†¸‡ …‹ 

:�¶�‹·�¼” šµƒ´B š¶�¼‚  
14. w’hem yith’chananu ba`ad’kem nik’saphim lakem ba`abur chesed ha’Elohim  
‘asher gabar `aleykem. 
 

2Cor9:14 and by their prayer for you, who long for you  

because of the surpassing grace of the Elohim that has overcome upon you. 
 

‹14› καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑµῶν ἐπιποθούντων ὑµᾶς  
διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ’ ὑµῖν.   
14 kai aut�n de�sei hyper hym�n epipothount�n hymas  

 and also their supplication for you having great affection for you 

dia t�n hyperballousan charin tou theou ephí hymin.   

because of the surpassing grace of the Elohim upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rpsm  hmeo  rca  wtntm-lo  myhlal  hdwtw  15 

:š·PµN¹÷ †́÷¸˜́” š¶�¼‚ Ÿœ´’̧Uµ÷-�µ” �‹¹†¾�‚·� †́…Ÿœ̧‡ ‡Š 

15. w’thodah l’Elohim `al-mat’natho ‘asher `ats’mah misaper. 
 

2Cor9:15 Thanks be to Elohim for His gift, which is unspeakable Himself! 
 

‹15› χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ.   
15 charis tŸ theŸ epi tÿ anekdi�g�tŸ autou d�rea �.   

Thanks be to Elohim for His indescribable gift. 

 


